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内容概要

　　《涉外公证文书英译大全》是专门为出国留学、探亲、定居、谋职等涉外公证当事人和公证机构
、翻译机构以及外语教学培训机构等而撰写的一部工具书。
该书阐述了涉外公证翻译的基本原则，分析了公证书证词、证书证件和其他有关文书的英译，指出了
涉外公证翻译中容易混淆的若干问题，力求全面、权威和实用。
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作者简介

张凤魁，1965年5月出生于河北省大名县，副译审职称，双学士学位，多年从事英语教学、翻译和法制
工作，具有丰富的涉外公证翻译经验。
现任邯郸市人大法制委员会处长，兼邯郸市科技外语协会会长、翻译专业委员会主任，河北省翻译工
作者协会常务理事。
著有多部英语和法学方面的专著，并多次在国家、省（市）有关外语及法学报刊杂志上发表论文。
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章节摘录

版权页：插图：4.4.2.2 通名音译通名音译派（即全部拼音派）的典型代表就是义乌市规范性文件和广
州出台的地方标准。
持通名音译观点的人认为：用汉语拼音书写中国人名地名，是符合有关规定的，在国际上是被认可的
。
路名和行政区名都属于地名的范畴，都应实行音译。
国家民政部等有关部门也曾发文明确指出，不允许用英语标注城市道路的路标，这涉及国家尊严等多
方面因素。
民政部办公厅于1998年9月16日还专门发出《关于重申地名标志不得采用外文拼写的通知》，通知指出
：最近以来，各地地名管理部门不断来电来函反映国家有关部门在创建中国优秀旅游城市活动中，要
求“城区主要道路有中英文对照的路牌”这一情况，我们认为：用汉语拼音方案作为我国地名的罗马
字母拼写统一规划是经联合国第三届地名标准化大会通过的国际标准，也是经国务院批准的国家标准
，为了很好地贯彻这一国际标准和国家标准，原中国地名委员会与国家有关部委曾于1987年（中地
发[1987]21号）和1992年（中地发[1992]4号）两次发文，要求地名标志上的罗马字母拼写必须采用汉
语拼音字母拼写而不得采用英文等其他外文拼写。
各地在地名标志的罗马字母拼写问题上，必须严格遵守国家的这一规定。
针对各地所反映的情况，经我们与创建中国优秀旅游城市的主办单位之一的国家旅游局协商之后，国
家旅游局在刚刚下发的《关于印发（对中国优秀旅游城市检查标准（试行）中有关问题的解答口径）
的通知》（旅办发[1993]139号）中明确了“在开展创建中国优秀旅游城市活动中应遵守国家有关法律
法规。
按照国务院发布的《地名管理条例》第八条规定，中国地名的罗马字母拼写，以国家公布的《汉语拼
音方案》作为统一规范。
因此各地市设置地名性路牌应遵守此规定”。
地名标志为国家法定的标志物，地名标志上的书写、拼写内容及形式具有严肃的政治性。
为此，就我国地名标志上罗马字母拼写问题再次重申：各地在设立各类地名标志时，其罗马字母拼写
一律采用汉语拼音字母拼写形式，不得采用英文等其他有损于民族尊严的外文拼写。
翻译上的“名从主人”原则，是目前大多数国家实行已久的有效的国际惯例。
广东省著名翻译家吴伟雄认为，在地名标志上标注英文，实际上就造成了一地多名、一名多音。
请看外国人对其驻华使馆办公处街道名称的英译。
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